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¿¿Para que sirve el Para que sirve el 
procesamiento automprocesamiento automáático de tico de 

lenguaje natural?lenguaje natural?
Ayuda en preparaciAyuda en preparacióón de textosn de textos
RecuperaciRecuperacióón de informacin de informacióón n 
ExtracciExtraccióón de informacin de informacióón n 
Respuesta a las preguntas Respuesta a las preguntas 
Interfaces en lenguaje naturalInterfaces en lenguaje natural
Procesamiento de vozProcesamiento de voz
GeneraciGeneracióón de texton de texto
TraducciTraduccióón automn automááticatica
……



ExtracciExtraccióón de informacin de informacióón: n: 
nombramientos o despido de los nombramientos o despido de los 

gerentes gerentes 

El vicepresidente segundo y ministro de El vicepresidente segundo y ministro de 
EconomEconomíía, Pedro a, Pedro SolbesSolbes, ha elegido a Miguel , ha elegido a Miguel 
ÁÁngel Fernngel Fernáández Ordndez Ordóñóñez para gobernador del ez para gobernador del 
Banco de EspaBanco de Españña. Ocupara. Ocuparáá el puesto de Julio el puesto de Julio 
Segura, que pasarSegura, que pasaráá a ser consejero de la a ser consejero de la 
ComisiComisióón Nacional del Mercado de Valoresn Nacional del Mercado de Valores



PERSONA: Miguel Miguel ÁÁngel Fernngel Fern áández Ordndez Ord óñóñ ez ez 
PUESTO: gobernador gobernador 
ORGANIZACIÓN: el Banco de Espael Banco de Espa ññaa
EMPEZAR / DEJAR: empezar

PERSONA: Julio SeguraJulio Segura
PUESTO: gobernador gobernador 
ORGANIZACIÓN: el Banco de Espael Banco de Espa ññaa
EMPEZAR / DEJAR: dejar

PERSONA: Julio SeguraJulio Segura
PUESTO: consejeroconsejero
ORGANIZACIÓN: Comisión Nacional del Mercado …
EMPEZAR / DEJAR: empezar



Universal Universal NetworkingNetworking LanguageLanguage: : 
¿¿de dde dóónde?nde?

Barrera lingBarrera lingüíüística en la sociedad de stica en la sociedad de 
informaciinformacióónn
Un problema global de la humanidad: Un problema global de la humanidad: 
Universidad de ONU, Universidad de ONU, TokyoTokyo..
Hiroshi Hiroshi UchidaUchida, el autor del sistema TA , el autor del sistema TA 
ATLASATLAS
15 grupos de varios pa15 grupos de varios paíísesses



UNL vs. TraducciUNL vs. Traduccióón automn automááticatica

Sistemas TA existentes no pueden Sistemas TA existentes no pueden 
resolver el problemaresolver el problema
–– Pocas lenguas Pocas lenguas 

–– Baja calidadBaja calidad

¿¿Por quPor quéé UNL es mejor?UNL es mejor?
–– Estrategia de interlinguaEstrategia de interlingua

–– AnAnáálisis semiautomlisis semiautomáático tico 



Estrategias de traducciEstrategias de traduccióón n 
automautomáática  tica  

Texto de entrada Texto de salida
Traducción directa



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         QuQuéé



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         QuQuéé es es 



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         **QuQuéé es el tiempo?es el tiempo?



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         **QuQuéé es el tiempo?es el tiempo?

QuQuéé hora es?                   hora es?                   



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         **QuQuéé es el tiempo?es el tiempo?

QuQuéé hora es?                   hora es?                   WhatWhat



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         **QuQuéé es el tiempo?es el tiempo?

QuQuéé hora es?                    hora es?                    WhatWhat hourhour



TraducciTraduccióón directan directa

WhatWhat´́ss thethe time?         time?         **QuQuéé es el tiempo?es el tiempo?

QuQuéé hora es?                    hora es?                    **WhatWhat hourhour isis??



Estrategias de traducciEstrategias de traduccióón n 
automautomáática  tica  

Texto de entrada Texto de salida

Interlingua

Transfer

Traducción directa

Traducción
indirecta



Una demoUna demo

WeWe made a general made a general movemove..
–– general1 (adjetivo) general1 (adjetivo) -- general2 (sustantivo)general2 (sustantivo)

–– move1 (verbo) move1 (verbo) -- move2 (sustantivo)move2 (sustantivo)



Universal Networking LanguageUniversal Networking Language

Meaning representation languageMeaning representation language
Deconverter: UNL Deconverter: UNL ⇒⇒ NLNL
Enconverter: NL Enconverter: NL ⇒⇒ UNLUNL
Deconverter + Enconverter = Language Deconverter + Enconverter = Language 
ServerServer
El sistema UNL = una red de los El sistema UNL = una red de los 
servidores de lenguasservidores de lenguas



SistemaSistema UNLUNL

Internet

ruso chino

españolhindú



¿¿Como construir una Como construir una 
interlingua?interlingua?

PalabrasPalabras

SintaxisSintaxis



Universal Universal WordsWords

Dos enfoques al diseDos enfoques al diseñño de las palabras para una o de las palabras para una 
lengua semlengua semáántica:ntica:

Hay una correspondencia uno a uno entre las Hay una correspondencia uno a uno entre las 
unidades semunidades semáánticas y sentidos lnticas y sentidos lééxicos. xicos. 

Unidades semUnidades semáánticas componen un pequenticas componen un pequeñño o 
grupo de los primitivos conceptuales que se grupo de los primitivos conceptuales que se 
combinan para formar sentidos mas grandes de combinan para formar sentidos mas grandes de 
las palabras.las palabras.



Primer enfoquePrimer enfoque

VentajaVentaja: correspondencia trivial entre unidades : correspondencia trivial entre unidades 
semsemáánticas y palabras del lenguaje natural nticas y palabras del lenguaje natural 

Defecto:Defecto: sentidos lsentidos lééxicos de varias lenguas no xicos de varias lenguas no 
coincidencoinciden
–– corner corner ----> > CORNERCORNER

–– rincrincóón n ((innerinner corner) vs. corner) vs. esquina esquina ((outsideoutside corner)corner)

–– INSIDE_CORNERINSIDE_CORNER + + OUTSIDE_CORNEROUTSIDE_CORNER



MMáás ejemplos (1)s ejemplos (1)

JaponJaponééss: : 
‘‘hermano mayorhermano mayor’’ vs. vs. ‘‘hermano menorhermano menor’’
RusoRuso::
zhenitzhenit´́sjasja ‘‘casarse (de un varcasarse (de un varóón)n)’’ vs. vs. 
vyxoditvyxodit´́zamuzhzamuzh ‘‘casarse (de una mujer)casarse (de una mujer)’’



SuecoSueco::
mormormormor ‘‘madre de la madremadre de la madre’’ vs. vs. farmorfarmor
‘‘madremadre del padredel padre’’
MalayoMalayo::
‘‘arroz en el campo (non recogido)arroz en el campo (non recogido)’’ vsvs. . 
‘‘arroz non cocidoarroz non cocido’’ vsvs. . ‘‘arroz cocidoarroz cocido’’ vsvs. . 
‘‘cocido como papillacocido como papilla’’ vsvs.. ‘‘arroz preparado arroz preparado 
como purcomo puréé’’ vsvs. . ‘‘arroz arroz glutinosglutinosoo’’

MMáás ejemplos (2)s ejemplos (2)



MMáás ejemplos (3)s ejemplos (3)

•Japonés: 
‘llevar o ponerse (en general)’ vs. ‘abrigo o 
cazadora’ vs. ‘calzados o pantalones’ vs. 
‘sombrero’ vs. ‘anillo o guantes’ vs. ‘cinturón, 
corbata o tapabocas’ vs. ‘gafas o collar vs. 
‘brocha’



¿¿Como construir una lengua Como construir una lengua 
semsemáántica segntica segúún el enfoque 1?n el enfoque 1?

Elegir una lengua para servir de base.Elegir una lengua para servir de base.

Introducir palabras nuevas segIntroducir palabras nuevas segúún las n las 
distinciones encontradas en otras lenguas: distinciones encontradas en otras lenguas: 
–– 2 palabras para 2 palabras para corner corner debido al espadebido al españñol, ol, 

–– 2 palabras para 2 palabras para el rel ríío o debido al francdebido al francéés, s, 

–– 2 palabras para 2 palabras para casarsecasarse debido al ruso, debido al ruso, 

–– 6 palabras para 6 palabras para arrozarroz debido al malayo, debido al malayo, 

–– 8 palabras para 8 palabras para llevarllevar debido al japondebido al japonéés.s.



DistinciDistincióón excesiva n excesiva 

Inglés  
 

rice 

Japonés  
 

‘arroz en el 
campo’ 

  ‘arroz non 
cocido’ 

 ‘arroz cocido’  
‘cocido como 

papilla’  
‘arroz preparado 

como puré’ 
‘arroz glutinoso’ 

 

Español 
 

arroz 
 
 

   



Segundo enfoque: primitivos Segundo enfoque: primitivos 
semsemáánticos  nticos  

comer = comer = INGERIR + SINGERIR + SÓÓLIDOLIDO

beber = beber = INGERIR + LIQUIDOINGERIR + LIQUIDO

essenessen = = INGERIR + SINGERIR + SÓÓLIDO + HUMANOLIDO + HUMANO

fressenfressen = = INGERIR + SINGERIR + SÓÓLIDO + ANIMALLIDO + ANIMAL
¡¡insuficiente!insuficiente! : la representaci: la representacióón debe ser estructurada. n debe ser estructurada. 

¿¿Quien es HUMANO en Quien es HUMANO en essenessen -- éél que come o l que come o éél que l que 
estestáá comido?comido?



EjemploEjemplo

inglingléés: s: He He drovedrove intointo thethe towntown

espaespaññol: ol: EntrEntróó en la cuidad en cocheen la cuidad en coche

drive = drive = ‘‘TYPE: TYPE: movemove; INSTR: ; INSTR: carcar’’

intointo = = ‘‘DIRECTION: DIRECTION: intointo’’

entrar = entrar = ‘‘TYPE: TYPE: movemove; DIRECTION: ; DIRECTION: intointo’’

en coche = en coche = ‘‘INSTR: INSTR: carcar’’



DesventajaDesventaja

Demasiado complicado!Demasiado complicado!
–– Encontrar el conjunto de nociones simples y Encontrar el conjunto de nociones simples y 

suficientes para representar todas las suficientes para representar todas las 
distinciones de todas lenguasdistinciones de todas lenguas

–– Descomponer los sentidos de todas las Descomponer los sentidos de todas las 
palabras por medio de estas nocionespalabras por medio de estas nociones



¿¿QuQuéé se hace en UNL?se hace en UNL?

Los sentidos de palabras de todas las Los sentidos de palabras de todas las 
lenguas se representan con las palabras de lenguas se representan con las palabras de 
UNL UNL –– Palabras Universales (UW). Palabras Universales (UW). 
UWs deben ser suficientemente sencillas UWs deben ser suficientemente sencillas 
para ser comprensibles para los hablantes para ser comprensibles para los hablantes 
de varias lenguas y portadores de varias de varias lenguas y portadores de varias 
culturas. culturas. 
UWs deben ser suficientemente complejas UWs deben ser suficientemente complejas 
para poder expresar los sentidos para poder expresar los sentidos 
especespecííficos de varias lenguas.ficos de varias lenguas.



Estos requisitos estEstos requisitos estáán garantizados n garantizados 
debido a: debido a: 

UWs se construyen sobre la base de las UWs se construyen sobre la base de las 
palabras de una lengua natural (inglpalabras de una lengua natural (ingléés). s). 

UNL cuenta con ciertos medios para modificar UNL cuenta con ciertos medios para modificar 
los sentidos de palabras inglesas y hacerlos los sentidos de palabras inglesas y hacerlos 
mmáás cercanos a los de palabras locales. s cercanos a los de palabras locales. 
Eso se asegura gracias a las Eso se asegura gracias a las restriccionesrestriccionesrestriccionesrestriccionesrestriccionesrestriccionesrestriccionesrestricciones que que 
acompaacompaññan palabras inglesas (an palabras inglesas (headwordsheadwordsheadwordsheadwordsheadwordsheadwordsheadwordsheadwords). ). 



UWUW

Una UW corresponde a un sentido de una   Una UW corresponde a un sentido de una   
palabra de un idiomapalabra de un idioma
El diccionario UNL es el conjunto de todos El diccionario UNL es el conjunto de todos 
sentidos expresados por palabras de los sentidos expresados por palabras de los 
lenguajes naturaleslenguajes naturales



¿¿CCóómo se representa la ambigmo se representa la ambigüüedad edad 
llééxica? xica? COACHCOACH

coach1.1 (= autobús )  
coach1.2 ( = vagón)  
coach1.3   (= carruaje)  
coach2.1 (= entrenar a los 

deportistas) 
coach2.2 (= preparar a un alumno 

para un examen)   
coach3.1 (= entrenador)   
coach3.2  (= repetidor) 



 
 
coach(icl>public_transport) = coach1.1 
coach(icl>car) = coach1.2 
coach(icl>carriage) = coach1.3 
coach(icl>trainer) = coach3.1 
coach(icl>teacher) = coach3.2 
 
coach(icl>do,obj>sportsman) = coach2.1,  
coach(icl>do,obj>pupil) = coach2.2. 
 



Conceptos ausentes en inglConceptos ausentes en inglééss

Encontrar la palabra inglesa mEncontrar la palabra inglesa máás s 
cercana con el sentido mcercana con el sentido máás ancho y s ancho y 
estrecharlo con las restricciones:estrecharlo con las restricciones:
pez pez ⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒ fish(iclfish(icl>living >living thingthing));;
pescadopescado ⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒ fish(iclfish(icl>>foodfood))
zhenitsjazhenitsja ⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒ marry(agtmarry(agt>ma>malele))
vyjoditvyjodit zamuzhzamuzh ⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒⇒ marrymarry((agtagt>>femalefemale))



comecome

priletet’ – ‘llegar volando’ 
priplyt’ – ‘llegar nadando o 
navegando’ 
pripolzti – ‘llegar arrastrandose’ 
pribezhat’ – ‘llegar corriendo’ 
 
come(met>run) 
come(met>plane) 



Estrategia UNL  Estrategia UNL  

Sentidos lSentidos lééxicos de cada lengua se xicos de cada lengua se 
representan por medio de las UWs.representan por medio de las UWs.
Si el sentido lSi el sentido lééxico no tiene equivalente en xico no tiene equivalente en 
inglingléés, hay que encontrar la palabra s, hay que encontrar la palabra 
inglesa mas cercana con el sentido mas inglesa mas cercana con el sentido mas 
general y  restringir su sentido. general y  restringir su sentido. 



Soluciones del problema de Soluciones del problema de 
deferencias ldeferencias lééxicasxicas

Despreciar la restricciDespreciar la restriccióón:n:
grandmother(comgrandmother(com>>fatherfather) => ) => abuelaabuela
grandmother(comgrandmother(com>>mothermother) => ) => abuelaabuela
Exteriorizar la restricciExteriorizar la restriccióón:n:
come(metcome(met>>swimswim) => ) => llegar nadandollegar nadando
Elegir la palabra mElegir la palabra máás cercana por medio s cercana por medio 
de la Base de Conocimientos UNLde la Base de Conocimientos UNL



Base de Conocimientos UNL Base de Conocimientos UNL 

casarsecasarse marry(agtmarry(agt>>personperson))
zhenitzhenit’’sjasja marry(agtmarry(agt>>malemale))
vyxoditvyxodit’’ zamuzhzamuzh marry(agtmarry(agt>>femalefemale))

marry(agt>person)

marry(agt>male) marry(agt>female)



ExpresiExpresióón UNL n UNL 

ExpresiExpresióón UNL es un hipergrafo orientadon UNL es un hipergrafo orientado
Nodos Nodos -- Universal Universal WordsWords (UW) (UW) 
Arcos Arcos –– relacionesrelaciones semsemáánticas que nticas que 
conectan dos UWsconectan dos UWs
UW pueden ser dotadas con los UW pueden ser dotadas con los atributosatributos
que den informacique den informacióón suplementarian suplementaria



HipernodosHipernodos

Hay dos clases de nodos: simples y Hay dos clases de nodos: simples y 
compuestos (hipernodos)compuestos (hipernodos)..
El hipernodo es un subgrafo que funciona El hipernodo es un subgrafo que funciona 
como un nodo como un nodo úúnico: nico: 
–– puede recibir y emitir relacionespuede recibir y emitir relaciones
–– puede tener sus propios atributospuede tener sus propios atributos

El hipernodo puede contener nodos El hipernodo puede contener nodos 
simples y otros hipernodossimples y otros hipernodos. . 



HipernodosHipernodos

la convergencia de la tecnologla convergencia de la tecnologíía y cultura a y cultura 
modernamoderna
(tecnolog(tecnologíía y cultura) modernaa y cultura) moderna
tecnologtecnologíía y (cultura moderna)a y (cultura moderna)



(tecnolog(tecnologíía y cultura) modernaa y cultura) moderna


